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PROLOGO

Le tele e je za viarte. Meni distirât, si alce. Toni al jentre in sene bevint une bire.

MENI – Ce race di carneficine...

TONI – Ce crodevistu, cun Amlêt no si scherce!

MENI – Ma setu sigûr ch’al funzionedi?

TONI – Ce robe?

MENI – Il spetacul. Amlêt. E son masse muarts. Vot. Mica un!

TONI – Eh, o sai. Ce utu che ti disi, cun Shakespeare al è cussì. Tes sôs oparis a si copin ducj.

MENI – O ài pore che ale int no i plasi. Le int a teatro e ûl ridi di scjafoasi. Cun vot muarts o ài pore ch’a no funsioni.

TONI – Insome tu vuelis dî che Amlêt lu lassin piardi?! Dopo dut chel casin ch’o vin fat par provalu? Jo no ti capis. Ce fasarestu alore?

MENI – Alc di plui lisêr. No sai nancje jo...

TONI – No tu sâs no! Tu sês un ignorant. No tu sâs nuje di Shakespeare! Ce vuelitu fâ ?

MENI – Insome alc di mancul... mancul di vot muarts, ecco.

TONI – Alore, provin a viodi. E sares interessante la tragjedie da l’amôr, Romeo e Juliete... ma ancje chi a son un casin di muarts...

MENI – Par l’amôr di Diu! Figuriti se cun te no scugni fâ di Juliete. No baste! No fâs plui di femine.

TONI – Si podares provâ a meti su un biel Ricart tiarç, chel cule gobe. Le gobe e puarte ben. Ma ancje chel nol scherce. Iu fâs fûr ducj. Une rie di cadavars...

MENI – Oh, no cognos ben la storie, a je masse incasinade cun ducj chei parints ch’a girin. Fradis, cusins, barbis, brûts, dut un frucio. No si capis nuje.

TONI – Tu sês dificil di contentâ. O scomenci a sedi a curt ancje jo di argoments...

MENI – Dai, cîr alc, tu sês o no tu sês un grant intenditôr di Shakespeare?

TONI – Plui di te di sigûr. Si podares provâ a fâ l’Otel.

MENI – Ce hotel? Grant hotel excelsior?

TONI – Tu sês propit insiminît. L’Otel, Otello il moro, il neri di Vignesie.

MENI – Ah, cumò mi impensi. Otello chel di Desedemòna. Al à copât le femine par gjelosie. Ma no savevi ch’al jere un neri.

TONI – Ancje chi e son une vore di muarts. Ma mi pâr che nancje Otel ti vadi a gjenio.

MENI – Cjale che no tu scugnis contentami in dut e par dut!

TONI – Ma se o sin un cuart d’ore ch’o stin passant in rassegne dutis lis tragjedis di Shakespeare. Cumò le prime che mi ven tal cjâf le fasin. Duncje... duncje... fasimi pensâ... no! no! nol è pussibil!

MENI – Ce atu? Statu mal? Ti vegnal un iptus? Utu une aspirine?

TONI – Sta cuiet, sta cuiet. No mi ise vignude tal cjâf propite che lì?!

MENI – Cuale?

TONI – Che lì. Che ch’a no si po’ nomenâ.

MENI – Oh sacrabolt! Ma setu deventât mat plui di Amlêt?!

TONI – No, no scherci. No si scherce cun che lì.

MENI – Ma cuale? Dami amancul cualchi spunto.

TONI – Lis striis.

MENI – Ce fevelitu? Lis striis?

TONI – Insome, a je une storie di striis.

MENI – E no sta dimi che tu âs pore dai striaments.

TONI – No ài pore. A je une robe che capite simpri cuant tu nominis che opare a chi.

MENI – Cuale?

TONI – Oh, sint, no sta fâ il mone. A je une opare ch’a cjacare di striis, e di un ch’al veve voe di jessi fat re. Lu àn fat re e daspò al è muart.

MENI – Cemût si clamavial?

TONI – Alore no tu capisis propit nuje. No si pues nomenâ!

MENI – Ma fevelimi un pôc de vicende. Forsi le cognos.

TONI – Chel omp a chi al voleve deventâ re de Scossie e alore al à copât prime il so re Duncàn, dopo un ciert Banco ch’al jere come un fradi, un compain...

MENI – Un compain di Banco. Ce barbar! E dopo?

TONI – E dopo a je dute une serie di cadavars. Ma lu à sburtât une vore le so femine, che brute chice.

MENI – E je cemût si clamavie?

TONI – E dai! No pues nomenâ chel non, al puarte une sfighe ma une sfighe...

MENI – Ma cemût finissie la storie?

TONI – A un ciert moment a scomence a movisi une foreste. Lui al viôt une foreste ma invecit e son i soldâts inglês che avancin. A si môf cheste foreste e chel ch’al jere deventât re al ven copât.

MENI – Ah, le foreste ch’a si môf! Cumò mi visi, sì. Le foreste di Birnàm. (pizzul cidin)
TONI – A je vere... Birnàm, sì. A voltis tu mi sorprendis. Tu ti visis dome i nons complicâts.

MENI – No cumò mi soi visât ancje dal non de tragjedie: Mat-bec!

TONI – (si gire e si tocje i cojons) Oh sacrabolt! Ce atu fat? Ocjo ch’a no tu ti rompis une gjambe, o ti coli un faret tal cjâf, o ti vadi vie la vôs...

MENI – Setu un fregul superstiziôs o mi sbagli?

TONI – Cun che tragjedie a chi al è cussì. Al è un fat.

MENI – Ce robe?

TONI – Le sfighe ch’a po’ capitati, e je un fat. (al cole un breon in mieç al prosenio fasint un bot imprevist) Putane misereate! Atu vidût?

MENI – Plui che altri o ài sintût. Cui isal chel mone...

(al jentre Lino, il prin machinist)
LINO – Scusait. Mi à sbrissât. Cumò lu cjapi su. (al cjape su il breon e al jes)
TONI – Al podeve spacami il cjâf. Viotu ch’al puarte mâl.

MENI – E parcè che al puarte mâl no si pues fale? Cumò ch’a mi visi a je une biele storie. E podares sedi une vore interessante di meti su. Tros muarts a son a chi?

TONI – Duncje... il re Duncàn, Banco, il fì di Macdaf e la so femine, il fì dal gjenerâl inglês e dopo i cjosui, omp e femine, ch’a no si puedin nomenâ...

MENI – I Mat-becs, po’!

TONI – Alore tu fasis a pueste! (si tocje i cojons) No sta nomenâ plui chel non, ch’al puarte mâl! (e jentrin altris doi machinists, Nino e Pino, puartant il breon di prime, si girin par jessi e a pocjn il cjâf di Toni) Putane che scrove! Ce faseiso?

NINO – Scusait. Buine sere.

PINO – Scusait. Cumò o tornin indaûr.

TONI – E chei chi di dulà e vegnin fûr?

MENI – Ma tros seso lì daûr?

NINO – O sin in tre.

TONI – E ce faseiso?

PINO – O stin montant le sene dal spetacul di doman.

TONI – Ah, o sin a puest. No steit a fâ casin che a chi o sin daûr a fâ teatro impegnât.

NINO – Ah sì, e ce veiso impegnât?

TONI – Ma chel chi al è spiritôs di nadure o al fâs dome fente?

NINO – No no. O soi spiritôs di nadure.

PINO – Nol pues fâ di mancul. (si sint bati cul martiel)
MENI – Cuisal ch’al bat come un mat?

PINO – Il tiarç.

TONI – Dai, dai. Fûr! Leit fûr di corse.

MENI – Su, vie vie. Leit fûr che chi o provin il Mat-bec.

TONI – E dai! (al fâs i cuars cun lis mans) Baste! Baste! (a un dai doi machinists i cole il breon tal pît)
NINO – Orco can ce mal! (al cjape su il breon; e jessin)
TONI – Atu vidût? Ogni volte che tu nominis chel non al capite alc di brut. Setu sigûr di falu istes?

MENI – Sì. Sì. Mat-bec.

TONI – Mat e bec tu saras tu, cjastron !

MENI – Ce aio dite? Mat-bec.

TONI – Macbeth, mone! (daûr si sint un fracas, sunors di senaris che e colin) Ah, o sin a puest! Dai, scomencin!

(e jessin, si siare le tele; dopo un moment di cidin e tache une musiche di cuarnemuse e si viarç di gnûf le tele)
SENE PRIME

Fump. Lûs radente di tai. Toni e Meni e viestin il kilt scozês cuntune barete a cuadris verdis e neris. Jentre Toni.
TONI – Ecco. Cussì o dovaressin vê contestualisade le tragjedie. O sin in Scossie... le fumate... lis cuarnemusis... ma dulà setu? Ven fûr, po’. (al jentre Meni)
MENI – Ma no ti vergognistu?

TONI – Di ce?

MENI – Di che cotule ca.

TONI – No je une cotule che ca. Al è il kilt. Al è un capo une vore tradizionâl, simbolic, important. Lu puarte ancje il princip Carlo di Inghiltere.

MENI – Ah, un biel pipinot.

TONI – E po’, un pocje di atmosfere scozese o scugnin fale, dài!

MENI – Cemût scomence che storie a chi?

TONI – Al è un problema. Nol è facil di fâ in doi.

MENI – Parcè?

TONI – Parcè le storie e scomence cun lis striis. E lis striis e son tre. E dopo e jentrin ancje Banco e chel ch’a no si po’ nomenâ.

TONI – (si sint bati cul martiel) Ehi, baste là daûr!

MENI – Sint a chi... e se... chei tre dordei... nus dessin une man?

TONI – Tu âs vude une buine ideje. Cussì forsit e finiran di fâ casin.

MENI – Sì, dai. Cussì jo o fâs Banco e tu tu fasis Mat-bec.

TONI – (al fâs i cuars) Cjò. Jo no lu fâs. E po, ce atu dite? Mat-bec! Mat sì, ma no bec, mone!

MENI – Ah, non si po mai savelu. Sint, o vin di risolvi une volte par dutis cheste cuestion dal non ch’al puarte sfighe, dai, sumo!

TONI – In ce maniere? (pizzul cidin)
MENI – Sint, iudinsi cun le matematiche.

TONI – Cun ce?!

MENI – Ricuardistu un pocje di matematiche?

TONI – Alc, ma no masse.

MENI – E alc di algebra, satu?

TONI – Sì, o sai ch’a no je robe che si mangje. Di plui no sai.

MENI – Alore, sint a chi. Più per più, al fâs...

TONI – Più.

MENI – Brao. Più per meno, al fâs... (pause) al fâs...

TONI – Più...

MENI – Meno!

TONI – Meno, sì, meno. Fami rispuindi, no!

MENI – Meno per meno, al fâs... al fâs...

TONI - ...meno.

MENI – (sconfortât) O viôt che tu âs fat lis scuelis altis. Al fâs più. Visiti ben di chel concet a chi. Meno per meno al fâs più.

TONI – Ma dulà vuelistu rivâ?

MENI – Duncje: Macbêt al è il nestri meno. Ecco. Le cuestion a je risolte.

TONI – Ma ce race di cazzadis ditu?

MENI – Tu tu disis che Macbêt al puarte sfighe. Sfighe par sfighe no fâs sfighe, ma e fâs furtune. Ricuardistu il concet di prime? Meno per meno al fâs più, duncje une robe positive. Alore si trate di chest: Macbêt per Macbêt si eludin a vicende. Anzit, al puarte ben.

TONI – O scomenci a capî alc.

MENI – E menomâl! Ogni volte ch’a si scugne nomenalu lu disin a l’unisono, insieme. Cussì le sfighe si elimine ogni volte.

TONI – O ài capît, sì. No je mâl come ideje. Meno per meno al fâs più.

MENI – Dai, provin. Disinlu insieme. Un, doi, tre...

TONI e MENI – Macbêt! (pizzul cidin)
MENI – Viotu? Nol capite nuje.

TONI – Provin ancjemò. Un, doi e tre...

MENI e TONI – Macbêt! (pizzul cidin)

MENI – Viotu? Nuje. (bot e sclop a si sint daûr lis cuintis dut un fracas)
TONI – Nuje un par di balis. Atu sintût? Al puarte sfighe! Al è sientific!

MENI – Sì, ma mi par ch’al puarte sfighe dome a lôr.

LINO – (di daûr) Ahi, ce tonade!

NINO – (di daûr) Tu sês propite un basoâl. Sta tent, no?!

PINO – (di daûr) Osti, no mi isal scjampât il martiel. (e jentrin in sene ducj dolorants)
LINO – Ohi, propite sul mê genoli. O ài scugnût molâ il senari!

NINO – Compliments, cussì cumò o vin spacât su dut. Le senografie a je praticamentri di butâ tal cesso.

PINO – E cumò ce fasino?

LINO – Cumò o scjampin a l’estero. Jo o voi in Scossie da mê cusin. Se nus cjape pal copin il diretôr nus distache il cjâf.

NINO – Doman a chi no fasin nuje. Ce pegule! Ah, ce pegule!

PINO – O sin praticamentri licenziâts!

TONI – Mi par che no vês la vocazion di machinists. Nô a chi vi proponin di judanus a fâ alc par meti su ... (Toni e Meni si indichin cul dêt)
MENI e TONI - ... il Macbêt.

LINO – Nô fâ di atôrs? Diseit sul serio?

TONI – Sì, parcè no?

LINO – Al è stât il gno siun di simpri. Recitâ parsore un palco.

MENI – Ducj i machinists e aspirin a deventâ atôrs.

NINO – Jo no. Jo no aspiri a fâ di attôr e no mi free nuje nancje dal Bebêt.

PINO – Sì, ma se no cjatin alc di fâ entri doman, a chi al è mal di cjan. Fasinlu se no atri par interes. Disio ben?

TONI – In ce sens?

PINO – Tros bêz o cjapin a fâ di atôrs?

TONI – Ah, nancje un fastidi... milionons.

NINO – Sul serio?!

MENI – Sigûr. Di cui crodeiso ch’a sedi le Ferrari parchegjade lì di fûr?

NINO – A je to?

MENI – (al indiche Toni) No, a je so.

LINO – Ma no viodeiso ch’a vi cjape pal cûl? Ducj e san che cul teatro vuè a si mangje e doman no si sa. Dome cul fuc dentri si vâ in denant.

PINO – Bon, a mê al va ben istes. Nus ofrirês amancul un panin e une bire, no?! Jo o ài fan vuè e o fâs il Bebêt.

TONI e MENI – Il Macbêt!

PINO – Va ben, il mat e il bec. Tant, plui sfighe di cussì...

NINO – Ehi, sta tent, le sfighe no à mai vonde, satu?!

TONI – Bon, dai, movinsi che chi al ven doman e no vin pront nuje. O saveis le storie?

LINO – Jo le sai dute. Prime e son lis striis ch’a profetisin a Macbêt ch’al deventarâ re de Scossie.

TONI – Benon, provin le sene des striis. Cjatait alc di meti su dentri chel baûl là. Jo e lui o fasin di Macbêt e di Banco ch’a rivin da la vuere.

MENI – Ostimento ce ti isal capitât?

TONI – Cuant?

MENI – Cumò. Tu âs dite Macbêt sence problemas. Come mai?

TONI – Ce utu... o viôt che la sfighe si je concentrade dute su di lôr...

PINO – Ah, grazie dal incoragjament.

TONI – Fuarce, alore, prime sene. Meni, bute un pocje di fumate ch’a rivin lis striis. (e jessin Toni e Meni)
SENE SECONDE

I tre machinists, si viestin cun tre gabanatis neris e tre cjapelats. Musiche di cuarnemusis. Fump. Lûs blancje di tai. Tons e lamps. Sun di ploe.

LINO – Dulà setu, sûr!

NINO – No soi mica to sûr, mone!

PINO – No tu capisis nuje?! Interprete, dai! Sfuarzaisi! Cumò tu sês une strie.

NINO – E tu un diaulat, stupit!

PINO – Jo ancje o fâs di strie ma no sai ce disi.

LINO – Diseit chel ch’ o dîs jo. Prime che il soreli a si jevi.

NINO e PINO  – Prime che il soreli a si jevi.

LINO – Anin dutis tre, incuintri a Macbêt.  (tons e lamps)
NINO e PINO  - Anin dutis tre, incuintri a Macbêt.

LINO – Il biel al è brut e il brut al è biel.

NINO e PINO  – Il biel al è brut e il brut al è biel.

PINO – Ma ce sacrabolt al vuelial dî? (e jentrin Toni e Meni vistûts di Macbêt e di Banco)
LINO – Fasin un gîr atôr atôr, tre par mê e tre par te... (e girin in cercli)

NINO e PINO  – Fasin un gîr atôr atôr, tre par mê e tre par te.

LINO – E dopo ancjemò un tiarc’ trat, fermaisi cumò, l’incant al è fat! (si fermin)
TONI – No ài mai vidût une dì cussì brute e cussì biele insieme.

MENI – Ostimento! Ma cui sono chestis femenatis cussì mal vistudis e mal ridotis?

PINO – Tu sês biel tu, mone !

LINO – Tâs, sta sito che o feveli jo. Mandi Macbêt, siôr di Glamis! Mandi Macbêt siôr di Caudor! Mandi Macbêt che une dì tu sarâs re!

TONI – O Diu, Diu, Diu. Nol è pussibil, Banco!

MENI – Ce atu Macbêt?

TONI – No atu sintût? ?! (i tre machinists e jessin)
MENI – O ài sintût sì. Ti à dite che tu sarâs re. Miôr di cussì a si mûr.

TONI – Spiritôs! Ma dulà e son svanidis. No lis viôt plui. O volevi savê cemût è àn fat a dî ch’o soi siôr di Caudor. Siôr di Glamis al jere fazil. Difat gno pari al è ormai tre ains ch’al è muart. Ma siôr di Caudor, no podevin savelu. No son nancje dîs minûts che il re Duncàn mi à nomenât, in privât, siôr di Caudor.

MENI – E alore e sarâ vere ancje le tiarce frase. Tu sarâs re.

TONI – Che robe chi a mi spavente e mi fâs vignî ancje mâl di panse. O soi conturbât.

MENI – Sperin che no tu scugnis pedeà. Invecit s’al è vêr ch’a predisin il futûr jo cuasi cuasi... mi fâs dî un biel terno, e parcè no, ancje un cuaterno.

TONI – Banco Banco, tu pensis dome ai bêz.

MENI – Macbêt Macbêt e tu tu pensis dome ale corone. (pizzul cidin)
TONI – E cussì o vin finude le prime sene.

MENI – A proposit di coronis, spieghimi un pôc il parentado dal re Duncàn. Al è un fregul incasinât...

TONI – Duncje, il re Duncàn al à doi fîs, un si clame Malcòn e l’altri Donalbàn. Baste. Dut a chi.

MENI – Ce centrino alore Macbêt e Banco?

TONI – No son parints. E son i doi gjenerai plui importants di Duncàn. E àn pene finude une vuere sanguinose e violente cuintri i ribei e Duncàn al è une vore content parcè i àn salvade le corone.

MENI – Par chel Duncàn al à fat siôr di Caudor Macbêt?

TONI – Sì, parcè al à scombatût in t’un mût valorôs e coragjôs. E cumò dato che la vuere a je finude e ancje parcè che Macbêt al à une frice di femine...

MENI – Ledi Macbete? E jere frice, sì?

TONI – Un toconon di frice... e alore Duncàn al ûl sclarisi i voi. Al ûl lâ tal cjastiel di Macbêt par podê viodi Ledi Macbete... e ancje par viodi se si cumbine alc... di serio.

MENI – Eh, potence regâl!

TONI – Brao. E invecit Ledi Macbete a je frice sì, ma ancje une vore diaboliche. Une bestie, une chice rabiose, rampante, carieriste, avide. Une ch’a fasares di dut pur di rivâ a cjapâ le corone e sedi regjne. Se Macbêt al è un pôc titubant, Ledi Macbete e va indenant sigure, frede, come une lame di curtis. No si ferme devant a nuje. E sofle sul fuc dal odio. E il puar Macbêt al è in balìe di je...

MENI – O vin ducj une Ledi Macbete ch’a nus gire par cjase.

TONI – E cumò le sene si sposte a Inverness, tal cjastiel di Macbêt. Al sta par rivâ Duncàn cun le bighe tirade ma Ledi Macbete e à za pront un plan par falu fûr. (al jes)
SENE TIARCE

Meni al viarç il baûl. Si gjave il kilt e si met une lungje vestae colôr di rose, un guant te man gjestre, un lunc bochin cun le sigarete piade, e tai pîs scarpis cul tac alt. Al scomence a fumâ. 
MENI – Jo o savevi che mi tocjave fâ ancjemò di femine. Ma che chi no mi displâs, a je praticamentri un omp. A si po’ di ch’a je une femine coi cojons. Ecco a chi Ledi Macbete... bestie, chice rabiose, diaboliche ma... very very frice. (cuntune letare in man)  Il gno omp mi comuniche des gnovis une vore figononis. Il re Duncàn, chel vecjo sporcacjon, al sta par rivâ a chi e come nol bastas al à nomenât Macbêt siôr di Caudor. Par deventâ re al bastares dome eliminâ Duncàn. Plui fazil di cussì a si mûr, no, anzit, al mûr lui. Ma o ài pore par Macbêt: le so nature a je masse zupade tal lat de tenerece umane. No tu sês sence ambizion ma sence fâ dal mâl, cjâr il gno Macbêt, no si rive ale corone. Moviti, ven a chi cussì ch’a ti puedi insegnâ le maniere juste. (al jentre Toni)
TONI – Me dilete, Duncàn al sarâ a chi stasere.

MENI – E cuant partissial?

TONI – Doman.

MENI – Oh, il soreli nol viodarâ mai chel doman.

TONI – Ce intinditu fâ?

MENI – Ah nuje, dome copalu tal siump.

TONI – Oh Dio, usgnot?

MENI – Eh sì, s’al va vie doman, tocje falu usgnot. Lu fasarin bevi come un glotedôr e po dopo, zac, une biele curtissade tal cuel.

TONI – Jo no soi trancuil, o ài pore...

MENI – No sta ve pore. Ti guidi jo.

TONI – No, o ài pore... o ài pore che cumò mi scjampi di cagà.

MENI – L’important al è jessi serens. Un aspiet alterât al è simpri un brut jessi. Lassimi fâ dut a mi e tu pense al rest.

TONI – E ce saressial il rest?

MENI – Jo lu instupidis e lu incjochi...

TONI – E jo?

MENI – E tu... zac... tal cuel. Ma sta trancuil. No sta vê fastidi. Al durmarà come un ghiro. Tal siump no si rindarà nancje cont.

TONI – E se il colp nol funsione?

MENI – No sta nancje pensalu. Picje il to coragjo sun t’un bon claut e al funsionarà dut ale perfezion. O fasarai bevi chel vin bon ch’o vin tal camarin ancje ai doi consilîrs che no lu bandonin mai. E bevaran cussì tant che il lôr ciurviel al sarà le sede dal siump plui profont. E cussì nô o podarin fâ ogni sorte di azion su Duncàn indifês e darin le colpe dal delit a chei doi pipinos.

TONI – Met al mont dome fîs maschios parcè la to tempre indomabile no po’ concepî nuje ch’a no sedi maschio. Tu mi âs convint. O fasarai dut chel che tu âs progjetât.

MENI – E alore anin a viargi al re. Sintitu? E àn sunât ale puarte dal cjastiel.

TONI – Jo no sint nuje.

MENI – Par fuarce... chei tre dordei e dovaressin sunâ... ma no sunin...

LINO – (di daûr, si sint un sun di campanele) Viargeit! Viargeit! Il re Duncàn al è rivât.

NINO – (di daûr) Viargeit! O vin fan e sêt!

TONI – Mi pareve! E àn simpri fan chei là.

PINO – (di daûr) Alore, viargeit sì o no? A chi di fûr al è il re, mica il puestin! (e jentrin il secont e il tiarç machinist vistûts di militârs cun le mimetiche e di re Duncàn, cuntune grande e strambe corone sul cjâf e cul kilt)
LINO – Vele, vele a chi le nestre biele e buine Ledi Macbete, ormai ancje siore di Caudor!

MENI – Mandi, grant re! Veso fat un bon viaç?

LINO – A vonde, a vonde. Il gno cjaval al è un pôc strabic e al à cjapât une stradute plene di ramacis. O vin scugnût fermasi un tre, cuatri voltis par tirâ su le corone ch’a jere simpri ch’a nus colave... ma insome...

TONI – Oh Diu, Diu! Al è un segno, chest al è un segno...

MENI – Tâs, sta sito. Duncje, grant re, o vin preparât alc di bon di mangjâ e di bevi, di là a je za le taule preparade.

LINO – Pefet, alore anin.

NINO – Ma dulà, jo no ài vidût nuje là daûr.

PINO – Nancje jo. Nancje un panin cul salam. Nuje.

MENI – Ma si dîs cussì, al è teatro, al è par fente.

NINO – Par fente un pâr di balis. Jo o vares ancje fan.

TONI – Leit fûr, dai. Le sene a je finude.

LINO – Ancjemò miezorute e al è dut finût. Ten dûr, dai. (e jessin i tre machinists)
TONI – Ecco, cumò tu jessis ancje tu, parcè o scugni dî une robe di bessôl.

MENI – Tu âs simpri voe di fâ el protagonist. (al jes)
SENE CUARTE

Toni vistût di Macbêt.
TONI – Al è un curtis chel ch’o viôt devant a mê cul mani rivolt viars la mê man? Ven a chi, lasse ch’a ti cjapi. No ti sint te mê man epûr o cuntinui a vioditi. Triste vision. Setu un curtis di fantasie, ma s’al è cussì jo o ài un tichinin di fiere. Mi pâr di viodi te lame e tal mani gotis di sanc. Ma dut chest nol po’ jessi. Tiare solide e ferme, no sta scoltâ dulà e van i mei pas senò lis pieris e i claps e disaran tra di lôr il luc dulà o soi diret. Duncàn, se tu duarmis no tu puedis plui preâ. Se tu âs za preât prime ben, difat cumò tu larâs o in cîl o t’al infiar.

(e jentrin, bot e sclop, Meni e i tre machinists, fasint un aplauso)
MENI – Brao! Brao!

LINO – Compliments!

NINO – Biel une vore!

PINO – Ben dite! No savevi che Shakespeare al jere cussì biel. Veramentri compliments!

TONI – Ma leit, leit in casin!

NINO – Magari! Nancje lì no podin là. No vin nancje un franc!

TONI – Leit fûr, dai. No steit a ralentâ il ritmo.

MENI – A je vere. Cumò le storie e côr svelte. O sin za al prin muart. Duncàn. Dami le corone.

TONI – Pecjât. A mi jeri afezionât. (al dâ le corone a Meni; i tre machinists e jessin)
MENI – Duncàn al è muart, sassinât da Macbêt. Però di plui cumò no mi visi. Cemût continue le storie? (al poe le corone in prosenio)
TONI – Macbêt, dopo vê copât Duncàn, al ven fûr de so cjamare cun lis mans dutis insanganadis e al scomence a vê rimuars. In plui al scomence a sintî vôs stranis. Insome al è lât fûr dai semenâts. Al sint lis vôs ch’a i disin: “No si durmirâ plui! Macbêt al à copât il siump. No si durmirâ plui! Glamis al à copât il siump e Caudor nol durmirâ plui. Macbêt nol durmirâ plui”, e cussì par dut il palaç.

MENI – Satu che tu mi fasis pore. Ce atmosfere sinistre.

TONI – E cumò e rivin tal palaç Macdaf, Banco e i fîs di Duncàn, Malcòn e Donalbàn.

MENI – Osti da l’osti, masse int. Cemût fasino?

TONI – No sta vê fastidi, le magje dal teatro. Tu viodarâs.

MENI – Bho, jo o continui a fâ di Ledi Macbete, tu di Macbêt e dopo o viodarin.

TONI – Fiditi. (Toni e Meni e jessin)
SENE CUINTE

Al jentre Nino, il secont machinist. Si sint bati.

NINO – O sacrabolt! Chel cà si clame bati ale puarte! Toc, toc, toc. Cui isal tal non di Belzebù? Toc, toc, toc. No si po’ mai sta in pâs. O ven, o ven. Calmaisi là di fûr! (al jentre Meni vistût di Banco, il prin e il tiarc’ machinist)
MENI – Jeritu ancjemò a durmî che no tu rivavis mai?

NINO – A disi il vêr, siôr, o vin fat casin fin al secont cjant dal gjâl; e il vin, siorut mê, al procure, chel maladet, dome tre robis.

MENI – E ce saressino chestis tre robis?

NINO – Oh sacrabolt, siorut mê, nâs ros, siump e sen di pisâ. Cuant a lâ in calôr, lu fâs lâ e no lu fâs lâ; al dâ desideri ma al gjave il mût di sodisfalu. Bevi masse a je duncje une freadure par i sintiments: ju tire su e ju bute jù, ju ten drets e no ju ten in pins. Une vere freadure...

LINO – Mi sa tant che usgnot il vin ti à freât te.

PINO – Il to paron al è jevât? O crôt che cui nestris colps lu vin sveât ben ben. (al jentre Toni vistût di Macbêt)
MENI – Bundì, nobil siôr.

LINO – Bundì.

PINO – Bundì. Il re Duncàn isal sveât?

TONI – No, no crôt.

PINO – Iar sere mi à ordenât di svealu prest.

TONI – Vi meni jo, cumò.

PINO – No, nol serf. O sai le strade.

NINO – O ven ancje jo. (secont e tiarç machinist e jessin)
LINO – A je stade une gnot tremende. Dulà o jeri jo a durmî, l’aiar al à strucjât dutis lis napis e a si son sintudis stranis vôs di muart. Le ciuite e à sberghelât dute le gnot. E le tiare e semeave ch’a tremas.

TONI – Sì, a je stade une gnot tremende.

MENI – Ch’a mi visi jo no ài mai ne vidût ne sintût une gnot simil. (e jentrin il secont e il tiarç machinist)

PINO – Orôr! Orôr! Il cûr nol po’ esprimi e il lavri nol po’ concepî...

NINO – Ma ce ditu?

PINO – Osti, al è il contrari: orôr, orôr! Il cûr nol po’ concepî e il lavri nol po’ esprimi une robonone dal gjenar!

NINO – Infamie! Une tremende infamie!

TONI e MENI – Ce isal capitât?

PINO – E àn copat il re!

MENI – Ce ditu?

NINO – Plui che copât lu àn sassinât!

TONI – O santo Dio, cui isal stât?

NINO – (cambiant tono) Cemût cui isal stât?! Tu sês stât tu.

TONI – (cambiant tono) O sai ch’o soi stât jo, ma chest al è teatro, dordel! (tornant a recitâ) Di chest moment in cà nuje al è plui serio te vite mortâl; le glorie e l’onôr a son muarts; il vin de vite al è dut strucjât fûr e a je restade dome la mufe.

MENI – E cumò o scugnin visâ Malcòn e Donalbàn.

TONI – E jo o voi a socori le mê femine. Ledi Macbete, dulà setu Ledi Macbete... (al jes)

MENI – Bon, e che sene a chi le vin finude... Podeit jessi ancje vô, grazie. (i tre machinists e jessin; in chel al torne dentri Toni) Cumò disimi cemût e cuntinue le storie parcè mi pâr di ricuardâ ch’al è dut un casin.

TONI – Tu puedis dilu. Parcè le colpe dal delit di Duncàn e cole drete drete sui soi fîs.

MENI – Malcòn e Donalbàn.

TONI – Sì. Difat e pensin ben di scjampâ. Un al va in Irlande e un in Inghiltere, come dî: un al va al nord e l’altri al sud.

MENI – E Macbêt?

TONI – Nuje, al è content come une pasche. E ancje Ledi Macbete a je contentone.

MENI – E parcè?

TONI – (al indiche le corone pojade in prosenio) Par che lì.

MENI – Oh, a je vere. (al cjape su le corone) Macbêt al è finalmentri incoronât re de Scossie. Lis striis e vevin reson. (cun t’un gest une vore cerimoniôs Meni al met le corone sul cjâf di Macbêt) Cumò tu âs dut chel che lis striis ti vevin prometût: tu sês re, siôr di Caudor e siôr di Glamis e jo o ài pore che par dut chest tu tu âs scugnût fâ un alc di brut.

TONI – Macbêt al sa che Banco al pense dut chest e cussì al ûl falu fûr. Cjâr il mê Banco o scugni copâ te e to fì parcè lis striis e àn dite che i toi parints e saran stirpe di re. Ti varai copât prime dal banchet di cheste sere. Fâs maman cun le manute.

MENI – Maman. A riviodisi. Mandi. Busse i fruts.

TONI – Atu finut? Dai, viestiti di Ledi Macbete che cumò o vin di fâ le sene dal banchet cul spetro di Banco ch’al fasarà murî di pore Macbêt.

MENI – Banco al banchet di Macbêt e Ledi Macbete. Sint, sint ce race di sonoritâts! (si viest di Ledi Macbete)
TONI – Ehi, là daûr. Mi serf un ch’al fasedi il spetro di Banco. (al jentre il secont machinist)

NINO – Banco di ce?

TONI – Il spetro di Banco. Come tal Amlêt, met su chel pecjot blanc e tu sês perfet.

NINO – E ce disio?

TONI – Baste fâ capî che tu sês Banco. 

NINO – Ah bon, al è facil. (al jes)
MENI – (vistût di Ledi Macbete) Jo o soi pronte. Fâs jentrâ i invidâts.

SENE SESTE

Musiche di cuarnemusis. Il prin e il tiarç machinist e parecjn une taule imbandide usant il breon e doi cavalets. Toni e Meni cun lis coronis si sentin al centro. I doi machinists si sentin un a gjestre e un a çcampe.

TONI – Buine sere siôrs. Grazie di jessi vignûts pal ringraziament uficiâl dal vuestri re. Jo e la mê femine cumò o fasarin un brindisi speciâl. (al cjape su une tace e cun le butiglie al verse a ducj un got di vin)
MENI – (si alce) Gno grant signôr, grant re, vi auguri di durâ a lunc in fuarce e salût...

PINO – Salût. Cin cin. (al bêf)

MENI – No sta bevi cumò. No ài finût.

PINO – O soi a stomit vueit di vuè matine. Amancul fami bevi, sacrabolt!

MENI – Il gno cûr mi dîs che o vivarês a lunc sence vê nissun fastidi. Il destin al è cun vô. Vive il re!

LINO - Vive Macbêt e Ledi Macbete!

TONI – Cumò a si pos bevi! (e bevin e dopo si sentin)
PINO – Ma che robe a chi a je dute di plastiche! Nancje un toc di pan, nancje une fete di salam.

LINO – E Banco dulà isal? Al mancje dome lui.

TONI – No sai nuje jo. O speravi ch’al rivas a saludami ma o preferis rimproveralu par une scortesie che vailu par une disgracie. (al jentre il secont machinist vistût di fantasma)

NINO – Banco, Banco. O soi il spetro di Banco.

MENI – Tâs, sta sito mone. No serf dilu.

TONI – (si alce di scat) Oh putane mignjestre!

MENI – Ce atu, grant re?

TONI – Cui isal ch’al ûl dut chest? Cjalait là! Cjalait là!

MENI – Scusailo siôrs. Il gno omp al è simpri stât un fregul strani, fin di jovin. A je une robe momentanee. Cumò i passe. Un pocje di fiere. No steit a compatilu, lassailu piardi. Mangjait, su, cuntinuait a mangjâ.

PINO – Mangjâ ce? Mangje tu le plastiche. (il secont machinist al cjape su une tace e al bêf) E tu no sta bevimi dut il vin. Lassimi amancul chel. Va vie! Va vie! Va vie! (il secont machinist al jes; Meni e Toni e van in prosenio)
MENI – Ce atu fat devant a ducj? No ti vergognistu? Tu âs piardût dute le energje di omp?

TONI – Lu ài vidût. Al jere lui. Cuant al è vêr ch’o soi a chi, jo lu ài vidût.

MENI – Vergogniti.

TONI – Al jere Banco, ti dîs.

MENI – Figuriti se i muarts cumò si metin a cori atôr e si sentin ancje a taule a bevi un tai di vin. Dai, dai, dai. Tornin là che i invidâts nus spetin. (Toni e Meni e tornin a sentasi a taule)
TONI – O sin di gnûf cun vô. Iemplait di vin lis vuestris tacis. Bevin ale furtune di dute le taulade e dal nestri cjâr Banco, ch’a nol è plui.

LINO – Simpri ai vuestris ordins. Vive il re. (e bevin; al jentre il secont machinist vistût di fantasma)

NINO – E jo nuje?! Nol è just. Jo o soi un fantasma mica un pipinot cualsiasi!

LINO – Tâs, sta sito.

NINO – Bon, jo o stoi sito ma o bêf un tai. (al cjape su une tace e al bêf)
TONI – Vie! Vie dai mei voi! Torne sot tiare. I toi vues e son cence midole, il to sanc al è glazât!

MENI – Siôrs, considerait dut chest come une infermitât abitual. Niatri. Insome, al è dome un pôc insiminît.

TONI – Vie di chi robate fate di aiar, cjosul cence realtât. Va vie! (il secont machinist al jes) Oh menomal ch’al è lât vie. Cumò o torni a jessi un omp.

MENI – Puar omp, tu âs mandât vie le ligrie de taulade cun t’un scandul strani e ch’a si podeve evitâ. Scusailu ancjemò siôrs. Vi auguri une buine gnot.

PINO – Dute a chi le fieste? No vin mangjât nuje e bevût un vinat ch’al saveve di asêt. (si alce)
LINO – A riviodisi Macbêt. (si alce) Duâr ben, e viôt di no sumiati di fantasmas. (il prin e il tiarç machinist e jessin puartant vie il breon e dut chel ch’al è parsore)
MENI – A riviodisi, maman.

TONI – Buine gnot, buine gnot. Ah, buine gnot! (pizzul cidin)

MENI – (cambiant tono) Cumò mi pâr che si sposte le foreste.

TONI – Eh, par le foreste o sin ancjemò a dore. Al è masse prest par le sene finâl. Cumò invecit e tornin a saltâ fûr lis striis.

MENI – Parcè?

TONI – Parcè Macbêt al ûl savê dut chel che i spete. Al à une pore tremende che il destin i scjampi di man.

MENI – Alore al è un pôc dordel. Nissun po’ comandâ al destin.

TONI – Ma lui nol à cosience. Insome cumò Macbêt al va a cirî lis striis.

MENI – Alore o voi a fâ un pocje di fumate. (e jessin)
SENE SETIME

I tre machinists e jentrin vistûts di striis. Fumate. Musiche di cuarnemusis.
NINO – Ce race di fumate. No si viôt nuje. Dulà seiso?

PINO – No sta dimi che tu âs pore?

LINO – No si po’ vê pore a teatro.

NINO – Sì, però leit planc.

PINO – Tâs senò ti lassin indaûr e al ven fûr il boborosso!

NINO – Se usgnot mi insumii guai! (al jentre Meni cun t’une cjaldeire par fâ le polente)

MENI – O vês smenteât le cjalderie, dordei. (al jes di che altre bande; Lino al met le cjalderie tal mieç de sene)
LINO – Ripeteit cun mê.

NINO – Ripeteit cun mê.

LINO – No cumò, dopo.

NINO – No cumò, dopo.

PINO – Atu finût di fâ il papagâl? Cjape su le mace e gire le polente.

LINO – No je polente, mone.

PINO– E ce robe saressie?

LINO – Un brût speciâl par viodi il futûr di Macbêt. (al cjape le mace e al scomence a mesedâ) Dai e ridai, peste e mesede… il brût al bôl e il fuc a si remene.

NINO e PINO – Dai e ridai, peste e mesede… il brût al bôl e il fuc a si remene.

LINO – Cul sanc di babuin… si sfrede il brût soprafin.

NINO – Eh, ma ce schifo!

LINO – Dai, ripeteit ch’al ven Macbêt!

NINO e PINO – Cul sanc di babuin… si sfrede il brût soprafin. (al jentre Toni)
TONI – (vistût di Macbêt) E alore, misteriosis striis de gnot, ce faseiso?

LINO – Une vore che non no à.

TONI – Vi prei, cun ducj i mieç ch’o vês, rispuindeimi. Rispuindeimi a chel ch’a vi domandi.

NINO – Cjacare.

PINO – Domande a chi dentri. (al indiche le cjaldeire)
TONI – Oh grande potence!…

LINO – Nol serf. Al cognos za dut il to pinsîr. Scoltilu sence dî une peraule. (al jentre Meni vistût di diaul)
TONI – Ostimento! Ce race di cuars?!

MENI – Sta sito e scolte. Macbêt! Macbêt! Macbêt! Sta tent di Macdaf. A Macdaf sta tent. (Meni al jes)
TONI – Grazie che tu mi âs visât.. O coparai ancje Macdaf. Osti, no pues. Al è lât in Inghiltere a preparâ la vuere cuintri di mê. Nuje… i coparai le femine e i fruts. (tons e lamps; al jentre Meni vistût di Befane) Osti! E cumò ce vuelie che brute Befane a chi!?

MENI – Jo ti disarai une robe sole: nissun nassût di une femine al podarâ ofindi Macbêt. (Meni al jes)
TONI – Oh grazie di cûr, cjare Befane, tu mi âs puartât un biel regâl te cjalce. Chel che tu âs dite mi trancuilise. Nissun mi podarâ fâ dal mâl, parcè ducj e son nassûs di une femine… o no? Bho, o starin a viodi.

LINO – Domande, domande ancjemò, Macbêt!

NINO – Domande, no sta vê fastidi Macbêt!

PINO – Domande, domande svelt ch’a mi stoi rompint lis balis, Macbêt!

(tons e lamps; al jentre Meni cun dôs ramacis)

TONI – E dutis chestis ramacis di dulà e vegnin fûr?

MENI – A je un’ore ch’o spetavi chest moment. (pizzul cidin) Macbêt, Macbêt, no tu plejarâs il cjâf fin a cuant le foreste di Birnàm, viars di te no si movarâ…  Maman, a si viodarin dopo cun chestis ramacis, (al jes)

TONI – Chest no podarâ capitâ mai. Une foreste ch’a si môf, no stin a dî cazzadis! Ma, cussì o soi plui trancuil. Macbêt al vivarâ ancjemò a lunc!
LINO – Sì, no plui di dîs minûts, cjâr il gno Macbêt! (al rît)

NINO – Dîs minûts e tu tirarâs il pidut, cjâr il gno Macbêt! (al rît)

PINO – Ancjemò dîs minûts e al sarâ dut finît, cjâr il gno Macbêt! (al rît)
NINO – No si po’ propite dî che no vin fat cuatri ridadis, eh? (i tre machinists e jessin ridint)
SENE OTAVE

Meni al jentre cun t’une ramace in man.

MENI – Cumò preparinsi pe sene de foreste.

TONI – Tu sês propite fissât. No ancjemò. Cumò tu scugnis fâ di Ledi Macbete che e vâ fûr cul cjâf. No tu dovaresis fâ fature a fale.

MENI – Mone. (si viest di Ledi Macbete)

TONI – Cumò Ledi Macbete a je jessude cul cjâf. A je dute roseade dal rimuars. Si sumie ogni gnot di sanc, dal re Duncàn, e sint vôs ch’a i sberghelin tes orelis, e viôt sanc in ogni luc.

MENI – Insome o scugni fâ di mate.

TONI – Eh sì, al è cussì. E come no bastas Macbêt ormai al è circondât dai soldâts inglês. Macdaf, Malcon e compains e àn organisât un esercit ch’al à circondât il cjastiel di Macbêt.. E son ducj assatanâts cuintri di lui. Sore dut Macdaf al à le bave ale bocje parcè Macbêt i à fat copâ le femine e i fruts.

MENI – Jo o soi pronte par fâ le mate.

TONI – Jo o voi a preparami pe sene finâl. (al jes)

MENI – (messedant lis mans) Vie, vie maladete magle. Oh, a chi al è ancjemò un tichinin di sanc. Vergogniti, un soldât nol à mai pore. Ma insome, chestis mans no si netaran mai. E chi jo o sint ancjemò odôr di sanc. Ducj i profumps no basteran a sprofumâ cheste pizzule man. Oh... oh... oh...

(bot e scolp e jentrin, dome cul cjâf, i tre machinists)

PINO LINO NINO – Ce race di sospiron!

MENI – Lavaisi, lavaisi lis mans, anin a durmî, metinsi il piagiama. No sta vê pore, Banco al è sot tiare nol po’ saltâ fûr... A durmî, anin a durmî. Chel ch’al è fat nol po’ jessi disfat. Oh, anin a lavasi lis mans... (al jes; di che altre bande al jentre Toni vistût di Macbêt, cun le spade in man)
TONI – Plantait lis bandieris sui bastions! Cumò e rivin, mi àn dite che cumò e rivin ma jo no viôt ancjemò nuje. Jo o soi pront a scombati e o soi une vore fuart, o soi praticamentri invincibil. Lis striis mi àn dite di no vê masse fastidi. Jo o soi pront. (daûr a si sint un urlo e po dopo a vaî) Cui isal ch’al vai cussì? Ce isal capitât?

LINO – (al jentre dome cul cjâf) E son urlos di feminis, gno bon Macbêt.

TONI – Parcè sberghelino?

LINO – Gno bon signôr, Ledi Macbete a je muarte, a si è copade. (al rientre)

TONI – Oh... (pizzul cidin) Dodeve murî plui tart, no cumò... Distuditi, distuditi pizzule cjandele. Le vite a je dome une ombrene ch’a si môf, un puar teatrant ch’a si pavonegje e si remene dome par une ore te sene e po’ dopo al cole indaûr: a je la storie contade da un biât, plene di fracas e che no ûl dî nuje.

LINO – (al jentre dome cul cjâf) Gno gracios siorut, o dovares dî une robe che o ài vidût cumò devant ma no sai cemût fâ.

TONI – Anin, fevele!

LINO – O ài butât il voli viars Birnàm e mi pâr che la foreste e scomenci a movisi.

TONI – No sta contami balis, brut bausâr!

LINO – E coli su di mê dute la vuestre rabie se nol è cussì. Crodeimi, a je une selve ch’a si môf. (al jes)
TONI – Se nol è vêr ti picj pal sofit cui budiei e s’al è vêr ormai tu puedis fâ le stesse robe a mi. Oh sacrabolt, o scomenci a dubitâ dal diaul ch’al dîs robis no veris fasinlis passâ par veris. Cumò mi visi... tu plejaras il cjâf cuant le foreste di Birnàm a si movarâ viars di te... ormai a je finude ma o scombatarai fin ale muart (al jes; e jentrin cun lis ramacis in man i tre machinists e Meni)

LINO – Seso sigûrs ch’a no si rabii?

MENI – Cui, siore Marie?

LINO – Sì, i vin disboscât mieç curtil!

MENI – A je bituade... cun t’un teatro difront a cjase so e girin dome mats. E che volte che i vin puartât vie il cjanut parcè nus ocoreve une bestie une vore cjanine! E jere disperade, puare femine...

NINO – Steit atents cun chestis ramacis, ocjo di no svuarbami.

PINO – Ce dovaressino fâ cumò?

MENI – Nô o sin i soldâts inglês che avancin viars il cjastiel di Macbêt. O vin chestis ramacis par mimetisâ le nestre fuarce. Anin, dai. Fasin il prin assalt!

NINO – Avanti Savoia!

LINO – Setu insiminît! Dai, va indenant!

PINO – Anin, anin. Fininle che jo no pues plui. (e jessin)
SENE NONE

Al jentre Toni vistût di Macbêt.
TONI – Mi àn circondât, no pues scjampâ e o scugni scombati fin tal ultin come une bestie prisonire... ma cuisal ch’a no sedi nassût di une femine? O varai pore dome di lui e di nissun altri. (al jentre il secont machinist cun le spade e cun t’une ramace)

NINO – Cemût ti clamitu?

TONI – Il savelu ti fâs pore?

NINO – No, par nuje.

TONI – Il gno non al è Macbêt.

NINO – Il diaul no podares dî un non plui odiôs.

TONI – E tu cemût ti clamistu?

NINO – Il gno non al è Sivart e o soi un nobil e cumò ti coparai.

TONI – Cumò o viodarin. (e lotin e si batin cun lis spadis) Cjò, cjape chi.

NINO – Ahi, ahi, ahi, tu mi âs sbusât l’ardiel. Cumò o mûr.

TONI – E alore mûr di corse... supo cole...

NINO – Ahi, ahi, o mûr ma con onôr. Mandi Macbêt. (al sdrume)

TONI – (al rît) Ah ah, chel chi al jere sigûr nassût di femine. No ài pore di nissun. Il diaulat mi sta dant une man. Ancje se la foreste si môf o scugni vê pore dome di chel ch’a nol è nassût di femine. Ma cui podial jessi? 

NINO – (al alce il cjâf) Jo puedio lâ?

TONI – Setu ancjemò a chi? Va fûr, va fûr. (il secont machinist si alce e al jes; al jentre Meni vistût di Macdaf)
MENI – Mandi Macbêt!

TONI – O sacrabolt! Ce spac che tu mi âs fat cjapâ! E tu, cui setu?

MENI – Te lu disarai dopo. Cumò batinsi. (e lotin e si batin cun lis spadis)

TONI – No tu sarâs mica Macdaf?

MENI – “O yes, sir!” O soi propit jo, sì.

TONI – Di ducj o ài evitât dome te; va vie, la mê anime a je masse opresse dal sanc dai toi fruts e de to femine.

MENI – No ài plui peraulis; la mê vôs a je te me spade. Mostro sanganari, nissune peraule al po’ definiti. (si batin)
TONI – Tu puedis fâ ce che t’ûs; la mê vite a je protete da un incantament; mi coparâ dome chel ch’a nol è nassût di femine.

MENI – Alore disperiti de to magje; cumò ti stoi par dî une robe che ti fasarâ tremâ la buse dal cûl. Jo o soi stât tirât fûr de panse di mê mari prime dal timp, cun t’un tai.

TONI – “Taglio cesareo?”

MENI – “O yes, sir!”

TONI – Maladet, brut bastart.

MENI – E alore no tu ti rindis?

TONI – Nancje pal mani, o scombatarai fin ale muart, fin ale muart, fin ale muart! (e jessin cuntinuant a batisi; daur si sintaran colps, sunors e dut un trat une sberghelade plui fuarte)
SENE DECIME

E jentrin i tre machinists. Sun di cuarnemusis. 

LINO – O lûs radiose! Il soreli cumò al ven fûr dal so liet par sclarinus dutis lis robis e il ciurviel.

NINO – Ce ditu? Setu cjoc o atu fan.

PINO – Jo o soi content ch’al è finût dut in glorie.

LINO – Sì, ma prime o ài voe di viodi un’altre robe.

NINO – Ce robe?

LINO – Une robe nancje tant biele di viodi ma il Macbêt di Shakespeare al finis cussì.

PINO – Ce robe ise? A je dome di viodi o ancje di mangjâ?

NINO – Ancje jo un paninut lu mangjares cussì di gust!

LINO – Steit boins, steit boins. Velu, velu ch’al rive il vincitôr. (al jentre Meni vistût di Macdaf cun il cjâf di Macbet) Oh grant Macdaf, finalmentri tu âs sconfit il tiran!

NINO – Purcite vacjate so agne! Ce atu fat!?

PINO – Puar Toni, i àn distacât il cjâf! Setu deventât mat?!

MENI – Cjalait! Cjalait il cjâf maladet di Macbêt, sassin, lurit bastart. Cumò il gnûf re de Scossie al sarâ finalmentri Malcòn, fî di Duncàn. Al dovares rivà subìte.

NINO – Oh Diu, Diu... ce aial fat. Puar Toni!

PINO – Cemût si fasial a fâ une robe dal gjenar!? Oh Diu, mi ven mâl!

LINO – Oh baste. Seso dordei o mus? Meni dami cà chel balon. (Meni i bute il cjâf di Macbêt, un balon di calcio cun t’une mascare parsore) Cjalait ben, insiminîts! Al è un balon di calcio cun t’une mascare parsore. (al gjave le mascare e al scomenze a palegjà cul balon) Un truc teatrâl, une lûs metude di tai, une mascare nancje fate masse ben e un pocje di conserve di pomodoro.

NINO – Incredibil!

PINO – O soi sconvolt!

MENI – Dai, Toni, jentre a fâ le tirade finâl. (sun di cuarnemusis, al jentre Toni vistût cun t’un kilt blu e une fasse dal stes colôr)
TONI – Mandi. Mandi a ducj. Jo o soi Malcòn, fì di Duncàn.

NINO – Coragjo! Miôr jessi fì d’un can che fì di scrove.

TONI – Tâs! Sta sito amancul cumò. Gno pari al jere Duncàn re de Scossie e jo, cumò, par disendenze direte, dato che il tiran Macbêt e le so femenate e son muarts, o sarai il gnûf re de Scossie. (il prin machinist al puarte su t’un cusin le corone e le mace dal comant) Grazie. (Toni si met su le corone e al cjape in man le mace dal comant) Che lis tristis azions di Macbêt nus insegnin a rispietâ il Destin. Dut chel che nus capite te vite al è gratis e sacri, al è simpri un regâl. Nô no sarin mai parons assolûts dal nestri Destin, nancje vendint le anime al diaul, nancje fevelant cun dutis lis striis dal infiar, parcè le potence divine e fasarâ sintî simpri le so vôs, le vôs de veretât, de bielece e de justizie. Amen.

MENI – Amen.

LINO – Amen.

NINO – Amen.

PINO – Amen. 

(cidin)

TONI - ... e cumò anin a fâ une partidute di balon. (e jessin passansi il balon).

Telon.
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